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“Blessed be nIn',” Jethro said, “who delivered you from the Egyptians and from Pharaoh, and who delivered the
people from under the hand of the Egyptians. Now | know that nIn' is greater than all gods, yes, by the result of
their very schemes against [the people].”

(Exodus 18:10-11)
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And Jethro rejoiced (Exod. 18:9). Do not read this word as vayihad (“and he rejoiced”) but rather vayihed (“and
he became a yehudi [a Jew]”). Why did Jethro say: Blessed be the Lord (Exod. 18:10)? Jethro said: | have not
neglected to worship any idol in this world, but | have found no god like the God of Israel. Now | know that the
Lord is greater than all the gods (ibid. 11). Four men said four things which, had they been uttered by other
men, would have been scoffed at with the comment: “How does he know about the ways of the Holy One,
blessed be He?” These four were Moses, Nebuchadnezzar, Jethro, and Solomon. Moses said: The Rock, His work
is perfect; for all His ways are justice (Deut. 32:4), but if any other man had said this, they would have said about

him: “How does he know that?” It was proper, however, for Moses to make this statement, since it is written
about him: He made known His ways unto Moses (Ps. 103:7). Thus Scripture says: Show me Thy ways (Exod.
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33:13). Solomon said: He hath made everything beautiful in its time (Eccles. 3:11). If any other man had made
this statement, they would have laughed at him, saying: “Who told him what is beautiful in its time and what is
not beautiful?” Solomon, however, could properly make such a remark since nothing was lacking from his table.
R. Hama the son of Hanina declared: Even ice in the (hot summer) month of Tammuz and melons in the (cool
spring) month of Nisan were not lacking from Solomon’s table. Why did he say: He hath made everything
beautiful in its time? He said in its time because the taste of growing things changes from season to season.
Nebuchadnezzar said: And all the inhabitants of the earth are reputed as nothing; and He doeth according to His
will in the hosts of heaven, and among the inhabitants of the earth; and none can stay His hand, nor say unto
Him: What doest thou? (Dan. 4:32). If anyone else had said this, they would have ridiculed him, saying: “How
does this wicked one know this?” But it was fitting for him to say it, since it is written about him: And
wheresoever the children of men, the beasts of the field, and the fowls of heaven dwell, hath He given them into
thy hand, and hath made thee to rule over them all (ibid. 2:38). Jethro said: Now | know that the Lord is greater
than all gods; yea, for by the things they planned to do evil (they were destroyed) against them (Exod. 18:11).
This may be compared to the man who loaded his ass, only to have the load fall upon him. This happened to the
Egyptians. They intended to destroy the Israelites in the water, and they themselves were drowned in the water.
Thus it is written: For by the thing they planned to do evil against them.

(Tanchuma Yitro, 7)
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Hashem said to Moses, “Go down, warn the people not to break through to Hashem to gaze, lest many of them
perish. The priests also, who come near to Hashem, must stay pure, lest Hashem break out against them.” But
Moses said to Hashem, “The people cannot come up to Mount Sinai, for You warned us saying, ‘Set bounds
about the mountain and sanctify it”” So Hashem said to him, “Go down, and come back together with Aaron;
but let not the priests or the people break through to come up to Hashem, lest [God] break out against them.”
And Moses went down to the people and spoke to them. God spoke all these
words, saying: | am Hashem...
... All the people witnessed the thunder and lightning, the blare of the horn and the mountain smoking; and
when the people saw it, they fell back and stood at a distance. “You speak to us,” they said to Moses, “and we
will obey; but let not God speak to us, lest we die.” Moses answered the people, “Be not afraid; for God has
come only in order to test you, and in order that the fear of God may be ever with you, so that you do not go
astray.” So the people remained at a distance, while Moses approached the thick cloud where God was.

(Exodus 19:21-20:2; 20:15-18)
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I am the Lord your God. [It says 'J1X] and it doesn’t say "IX. For if it has said 1K, it would imply that the Holy
One, blessed be He, had then revealed to Israel all of His light in its completion, and they wouldn’t have been
able, after that, to delve deeper into His words, because all would have already been revealed. But the >
indicates that it wasn’t in [its] completion, and was only and image and likeness to the light that the Holy One,
blessed be he, will reveal in the future, and all [the while] that a person grasps more [and more] deeply in words
of Torah, he will see that until now he had been in the dark. And about this the [notion] of the day and the light
hint [to us] — the day [symbolises] that Hashem, may He be blessed, opens the gates of wisdom to man, and the
night that a person shouldn’t imagine that he has grasped it all in this completion, because all that a person has
grasped is like night compared to the day that comes after it, and so too forever, and it follows that all
[understanding] is darkness compared to the light that the Holy One, blessed be He, will open in the future.

(Mei Hashiloach, I, Yitro)
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“And Moses delivered the response of the nation to Hashem” (Exodus 19:8). At that moment, the Holy One,
blessed be He, wanted to give them the Torah and to speak with them, and Moses was standing [nearby]. The
Holy One, blessed be He, said, “What will | do regarding Moses?” Rabbi Levi said a parable of a king who wanted
to make a proclamation without the knowledge of the lieutenant-governor. He told him to do such-and-such. He
replied that it had already been done. He said to him something else, “Go and get so-and-so, the Senator, and
bring him with you. Before he had finished, the king did what he wanted to do. So too, the Holy One, blessed be
He, wanted to give ten statements. Moses was standing at His side. The Holy One, blessed be He, said, “l am
[going to be] revealing to them the firmament, and saying, “I am the Lord your God.” They [are going to be
saying], “Who said that? The Holy One, blessed be He, or Moses?” Rather, Moses will go down, and after that, |
will say, “I am the Lord your God.”” So said the Holy One, blessed be He, to Moses. “God down to the people,
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and sanftify them today and tomorrow, and clean their clothes. He said to Him that they’'d already been
sanctified. As it is written, “You warned us saying, ‘Set bounds about the mountain and sanctify it’ (Exodus
19:23).” He said to him, “Go down and bring Aharon up with you” (lbid., 19:24). While Moses was going down,
the Holy One, blessed be He, was revealed, as it is written, “And Moses went down to the nation...” immediately
afterwards, it says, “And God spoke...”

(Shemot Rabba 28:3)



